
Chambre des Représentants. 

SÉANC~ DU f cr DÉCEI\IBIIE -f 868. 

- 
Traité d'amitié et de commerce, eonelu, le 29 am\l i 868, culre la Belgique et le 

rnyaumc de Sium, 

EXPOSÉ DES MOTIFS. 

~h:ssrnuns, 

Il n'y avnit plus, en Asie, qu'un seul État maritime reconnu 1mr les puissances 
européennes, avec lequel la Belgique n'eût encore conclu aucun truité ; c'était le 
royaume ùc Siam. 

Cependant ce pays a pour le commerce de l'Europe une importance qui, dans 
ces derniers temps, s'est accrue d'une manière assez remarquable; sa situation 
entre l'Inde, d'une part, et l'extrême Orient, de l'autre. en fait nnc station et un 
puiut de relâche où les navires peuvent, ù l'aller comme au retour, se procurer 
des chargements en produits indigènes. 

Le principal de ces produits est le riz. Bangkok, capitale du royaume de Siam, 
exporte aussi des poissons salés, d u sucre, des bois de sapan et tic teck, du coton, 
des cornes de buffle, du sel, de la soie, etc. 

En 1864 déjà trois navires venant de Belgique étaient entrés tians Je port de 
Bangkok et cinq départs s'y étaient effectués en destination de notre pays. 

Le Gouvernement du Roi, ayant conclu des traités avec la Chine et le Japon, 
était désireux de compléter ces arrangements par une négociation avec Siam. li 
se proposait d'en charger son consul général à Sanghaï , lorsque, vers le commen­ 
cement de cette année, des ouvertures nous furent faites de Londres au nom du 
royaume de Siam : sir John Bowring, par l'intermédiaire duquel nous avions 
déjà conclu notre traité avec les îles Havaïeunes, fit connaître au Gouvernement 
du Roi qu'il était muni de pleins pouvoirs du Gouvernement siamois et tout 
disposé ù traüernvec la Belgique sur les bases les plus favorables. 

A la suite de ces propositions, un traité <l'amitié et de commerce a été signé, 



f N" U.] ( ~ ) 

ù Londres, le 29 août dernier. Le traité entre la Prusse et Siam, de l'année f 862, 
n servi de modèle au notre. 

Notre arrangement est rédigé en langue française et anglaise, et l'art. 26 
contient une clause, d'après laquelle le texte anglais est considéré comme le seul 
authentique. 
Par l'art. 6 les Belges sont autorisés à prendre à leur service des sujets siamois, 

et l'art. 8 leur concède, endéans certaines limites, le droit d'acquérir des terres 
et de hûtlr à Bangkok et dans ses environs. 

A l'art. 2-1 il est stipulé, qu'en cas de prohibition du riz, à la sortie, laquelle 
doit être publiée un mois au moins ù l'avance, les contrats, faits de bonne foi 
avuntla publication, seront exécutés. Il sera également permis aux. navires belges, 
arrivés it Siam au moment de la publication de la prohibition ou faisant route 
pour Siam des ports chinois ou de Slugaporc.si leur départ de ces ports a eu lieu 
avant que la défense d'exportation pût y être connue, de charger du riz pour 
l'exportatlon. 

Le nv 5 des règlements commerciaux annexés nu traité, a pour but d'obvier 
aux retards que les navires belges, nrrjvant à Bangkok, pourraient éprouver par 
le fait de la douane locale, en cc qui concerne la permission de rompre charge. 

L'art. 25 assure réciproquement aux deux parties, dans le présent et dans 
l'avenir, le régime de 'la nation la plus favorisée, relativement à l'Etat, aux 
personnes, aux navires et aux marchandises. 

En vertu de l'art. 26, le traité doit sortir ses effets à partir du •l1J1• janvier 
prochain et l'échange des ratifications doit avoir lieu clans le délai de dix-huit 
mois à dater du jour de la signature. 
Tel est, Messlcurs, dans ses dispositions principales, l'arrangement que, par 

ordre du Roi, j'ai l'honneur de soumettre à votre approbation. 

Le Ministre de» AO'aires Étrangères, 

- JULES VANDERSTICIIELEN. 
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PHOJET BE LOI. 

{topolb 11, 
ROI DES BF.I.GES, 

Sur ln proposition de Notre Ministre des Affuircs fürungèrcs, 

Nous ,\ \'ONS AI\RÈTÉ ET AnntTONS : 

Notre 1\li11istrc tics Affaires Etrangères est chargé de pré­ 
senter aux Chambres le projet de loi dont ln teneur suit : 

ARTICLE UNIQUE. 

Le traité d'amitié et de commerce, conclu le 29 août 1868, 
entre ln Belgique et le royaume de Sium, sortira son plein et 
entier effet. 

Donné :i Laeken, le 18 novembre 1868. 

LltOPOLD. 

Par le Roi: 
Le Jf'Jinistrn <les A.ffelires Étmngères, 

J ULF.S VANDERSTICIŒLJfü. 
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'fraité d'amitié et de commerce entre Sa Majesté le roi des Belges et Sa Maj,slé 
le suprème roi de Siam. 

-- 
Sa Mojestê le Hoi des Belges , d'une 

part, et Sa Majesté Phra Burd Somdcteh, 
Phra Pm-amende Mahu Mougkut, Phra 
Chom, Klan Chan, lu Bun, Suprême l\oi 
de Siam, d'autre part, 

Voulant sincèrement établir des rela­ 
tions amicales entre leurs États respectifs, 
ont résolu de les assurer par un traité tic 
paix cl de commerce réciproquement 
avantageux et profitable aux sujets tirs 
Hautes Parties Contractuntes, et ù eet eflet 
ont désigné pour leurs plénipotentiaires : 

Sa Majesté le lloi des Belges : 
Le sieur Aldcphonse-Alexnmlrc-Fèlix , 

baron Du Jardin, Grand-Officier de l'Ordre 
de Léopold, décoré de la Croix de Fer, 
érond-Cordon d'Isabelle la Catholique, 
du Lion Néerlandais, de Saint-!'tlichcl de 
Bavière , de la Couronne de Chêne, 
d' Adolphe de Nassau, Graml-('.01nmandcu1· 
et Commandeur tic plusieurs autres Ordres, 
Son Envoyé Extraordinaire et :\linistrc 
Plénipotentiaire près Sa Majesté la Reine 
de la Grande Bretagne, ete., etc. 

Sn Majesté le Roi Suprême de Siam : 

Sir John Bowring, docteur en droit, 
membre de la société Ro) ale, Chevalier Ba­ 
chelier de la Grande Bretagne, Comman­ 
deur de l'Ordre de Léopold et de plusieurs 
autres Ordres, Fhyn Siamann, Kulkik 
Siamnitr, Malrnynsa et portant les insignes 
de l'Eléphant blanc de Siam, etc., etc . 

Lesquels après s'être communiqué leurs 
pleins pouvoirs respectifs cl les avoir trouves 

His Majesty the King of the Belgians, 
on the one part, ami His Mojcsty Phra 
Bard Somdeteh, Phra Paramende Maha 
Mougkut, Phra Chom Klan Cllan lu Hua, 
Supreme King of Siam, on the otherpart, 

Sincercly wishing to cstablish fricndly 
relations between thcir respective states, 
have determined to assure thorn by a lrcaty 
of peacc ami of commerce reeiprocelly 
benefleial and profitable to the subjects of 
the High Contractiag Parties, and for this 
object have named for their Plenipoten­ 
tiaires : 

His Majesty the King of 8elgians : 
Aldephonsc-Alcxandre-Félix baron Du 

Jardin, Grand-Officier of the Order of 
Leopold, decorated with die Iron Cross, 
Grand-Cordon of Isabella the Catholie, of 
the Ncthcrland Lion, of Snint-àlichel of 
Bavaria, of the Oak Crown, of Adolphus 
of Nassau; Grand-Commander and Com­ 
mander of Severn! other Orders ; His 
Envoy Extraordinnry and 1'li11is1er Plcni­ 
pororuiary to Hc1· l\lojcsty the Qucn of 
Great Hritain, eto., etc. 

His i\lajt•sly the Supreme King of Siam : 

Sir John Bowring, doctor of Laws, 
Fellow of the Royal Society, Knight Baehe­ 
lor of Great Britain, Commander of thP­ 
Ordcr of Leopold, and of sundry other 
Ordcrs, Phya Siamann, Kulkik Sinrnnitr 
1\lahnyasa, and bcaring the insignia of the 
white Elephant of Siam, etc., etc. 

Who nfter havingcommunicated to caeh 
other their respective full powcrs, and 
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eu bonne et duc forme, sont convenus des 
nrtielcs suivants : 

Ain. 1. 

JI y aura paix constante et amitié per­ 
pétuellc entre S. l\l. le lloi des Belges et 
S. l\l. le Suprèmo Hoi de Siam, leurs 
l1êl'itiers et successeurs, ainsi , qu'entre 
leurs sujets respecti fs. Les sujets de cha­ 
cun des deux Hautes Parties Contractantes 
jouiront dans les possessions de l'autre 
d'une pleine sécurité pour leurs personnes 
et leurs biens, selon les loi, établies. Il y 
aura pleine et entière liberté du commerce 
et de la navigation pour les sujets cl navires 
des deux lfa ures Parties Contraotantes, dans 
chaque partie tic leurs territoires respec­ 
tifs où le commerce et la navigation sont 
actuellement permis ou pourront l'être à 
l'avenir aux sujets ou navires de hi nation la 
plus favorisée. 

ART. 2. 

Les deux Houles Parties Contractantes 
se reconnaissent réciproquement le droit 
de nommer des consuls géncraux> consuls, 
vices-consuls et agents consulaires dans 
les ports et villes de leurs thats respectifs, 
et ces agents jouiront des mêmes priviléges, 
immunités, droits et exemptions qui sont ou 
pourront être accordés à ceux de la nation 
la plus favorisée. 

Néanmoins lesdits agents consulaires ne 
commenceront à exercer leur fonctions 
qu'après avoir reçu l'exéquatur du Gou­ 
vernement territorial. 

La Belgique ne nommera qu'un officier 
consulaire pour chaque port ou ville, mais 
dans les places où elle enverra un consul 
général ou un consul, elle pourra nommer 
encore un vice-consul ou un agent consu­ 
laire, pour remplacer le consul général ou 
le consul dans le cas ou il serait absent ou 
empêché d'exercer ses fonctions. Des vice­ 
consuls ou agents consulaires pourront 
ètre également nommés par les consuls 
généraux ou consuls, leurs chefs. 

l N°J4. J 
found rhcm to be in good nnrl duc form, 
have agrccd upon the following articles : 

AnT. 1. 

Thcrc shnll oc constant pence and 
amity perpctual betwcen His l\fojcsty the 
King of the Belgians and His Mojc~ty the 
Supreme King of Siam; their hoirs and 
sueccssors, us wcll as betwecn thcir res­ 
pective subjeets. The subjeets of caeh of 
the High Conrrneting P:ll'ties slrnlt enjoy 
in the country of the other full and entire 
protection for their persons and property, 
agrcenbly to the established laws. There 
shall be full und cntire freedom of com­ 
merce und navigation for the subjeets and 
vessels of the two Jligh Contraeting Pur­ 
tics in every portion of their respective 
territories , where trade or navigation is 
aetually allowed , or may hercafter be 
allowcd to the subjeets and vessels of the 
most favoured nation. 

AnT. 2. 

The rwo High Contracting Parties reco­ 
gnize reciprocally the right to establish 
and appoint in tl1c ports and the towns of 
their respective States consuls general, 
consuls, vice-consuls and consulat agents, 
and 1hat these officcrs shall enjoy the 
same privileges immunities, powers, and 
exemptions as are or may be accorded to 
those of the most favoured nation. 

Nevertheless the said consular agents 
shall not enter upon the cxereise of their 
fonctions until they have received their 
exeq un tu r from the terri torial Government. 

Belgium will only nominatc one con­ 
sular offleer for each port or town, but 
in the place where a consul general or 
consul may be sent, a vice-consul or con­ 
sular agent may be appointed to replace 
the consul general or consul in case of bis 
absence or inahility to exorcise bis fonc­ 
tions. Vice-consul or eonsular agent may 
also be nominatcd by their ehiefs, being 
consulsgeneral or consuls. 
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L'officier eonsulalre belge étendra sa 
protection, su survcillauce cl son contrôle 
sur les intérêts de tous les sujets belges, 
résidant à Siam ou y nrrivautv ll se confor­ 
mera à toutes les dispositions de ce traité. 
li fera connaitre et exécuter tous les règle­ 
ments et prescriptions, auxquels les sujets 
belges ont actuellement 011 auront dans 
l'avenir ù se soumettre dans la conduite 
de leurs affaires et en respectant dûment 
les lois de Siam: 

Si l'officier belge était nbsent,_lrs sujets 
belges visitant Siam on y résidant pourront 
recourir à l'intervention d'un consul d'une 
nation amie, ou s'adresser directement aux 
autorités locales, qui prendront dans ce cas 
des mesures pour assurer aux susdits sujets 
belges tous les bénéfices du présent traité. 

Am'. 5. 

Les sujets belges visitant Siam ou y 
résidant jouiront du libre exercice de leur 
religion, ils pourront bâtir des églises dons 
les endroits qui auront été trouvés convena­ 
bles, d'accord avec les autorités siamoises; 
celles-ci ne pourront refuser leur eonscn­ 
toment, sans en donner des raisons suffi­ 
santés. 

, r\RT, 4. 

Les sujets belges qui voudront résider 
dans le royaume de Siam, devront se foire 
inscrire au consulat belge, et une copie tic 
cette inscription doit ètre transmise aux 
autorités siamoises. Si quelque sujet belge 
est obligé de recourir aux autorités sia­ 
moises, il soumettra d'abord sa demande 
ou réclamai ion il l'officier consulaire belge, 
qui la transmettra, si elle lui parait fondée 
et conçue en termes convenables ; sinon, 
il en modifiera la teneur. 

De leur côté, les Siamois, quand ils 
auront à recourir au consulat belge, sui­ 
vront la même voie en s'adressant en pre­ 
mier lieu aux autorités siamoises qui agi­ 
ront de la même manière. 

The helgian consular oûlcer shall 
extend his protection , supervision and 
control, 10 the interest of ail belgian sub­ 
jects nrriving or reslding in Siam. lie shall 
conform himsclf to ail the provisions of 
this treaty , IIe ,shall cause to be knowu 
nud exccutcd ail the rogulntions and pres­ 
criptions to which bclgian subjcets have 
now or may hereafter have to submit 
themsèlves in the conduct of their affaire, 
with duc respect for the laws of Siam. 

Should the bclglan consular offlccr be 
absent, bclgian subjcets visiting or rosi­ 
ding in Siam may have recoursc to the 
intervention of the consul of a friendly 
nation, or may addrcss themsclvcsdirectly 
to the local authorities, who wi!I in sueh 
case tnke mensures for assuring to belgiau 
subjects the bencûts of the prcscnt trcaty. 

AnT. 5. 

Belgiau subjcets visiting or residiug iu 
Siam shall be allowed the frec exorcise 
of their religion, aud be at liberty to build 
churches in such convcnient localit ies as 
shall be consented to by the sinmese 
authorities ; and sueh consent shall not 
be withlield without suflieient reason 
heing assigned. 

Anr , 4. 

Bclgian subjccts wishing 10 réside in 
the kingdom of Siam, must be rcgistered 
at the helgian consulate, a copy of whieh 
rcgistrntion must Le furnished to the sin­ 
mesc authorities. Wheuever a helgian 
subjeet shall have recourse to the sinrnese 
anthorities his petition or elaim must 
ûrst be submiued to the belgian consulat 
ofliccr, and if the pétition or elaim nppcar 
10 the eonsular offlcer to be reasonable, 
and written with propriety he shall for­ 
ward it, or otherwise, shall modify ils 
contents. The siamese, on their part, 
when thcy shall have to address themsel­ 
ves to the consulate of the Belgians, shall 
follow a similor course, in flrs: addres- 
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~iug thcmsclvcs Lo the siamcse authori­ 
ries, who shall aci i11 likc mnnner. 

Aur. ~- 

li est permis aux sujets belges de trafi­ 
quer librement dans tous les ports de mer 
de Siam, mais ils ne pourront établir lem· 
résidence en permanence que dans ln ville 
de Bangkok ou clans les limites tracées par 
cc traité : 

1 ° Au nord: pnr le canal de Bangputsn, 
depuis sa jonction avec ln rivière de Chan 
Phya jusqu'aux anciens remparts de la 
ville de Lobpury, et une ligne droite de 
cc point jusqu'au débarcadère de Tha 
Phrangum, près la ville de Sarnburi, sur 
la rivière de Pasak , 
2° A l'est : pnr une ligne droite menée 

dn débarcadèro de Tha Phrungmn jusqu'à 
la jonction du ennui de Klongku; avec la 
rivière de Bnngpakong ; ceuc rivierc, de 
ce point jusqu'à son embouchure; ln côte 
entre Bangpnkoug et lile de Srunaharn­ 
jnh, et c11 tous endroits intérieurs situés 
dans un rayon de vingt-quatre heures tlç 
voyage de Uangkok. 

3° Au sud : pnr l'ile de Srimaharnjuh et 
lile de Sc-Chang, sur Il' coté est du golfe cl 
les murs de la ville de Petehnburi, sur le 
coté ouest. 
4" A l'ouest : par ln côte occidematc du 

golfe, jusqu'à I'crnhouchure de la rivière 
de üleklong et à tous endroits intérieurs à 
une distanee tic vingt-quatre heures de­ 
voyage de llnngkok. La rivière de Mcklong, 
depuis son embouchure jusqu'aux rem­ 
parts de la ville lie llajpnri. Une ligne 
droite tirée des remparts de la ville de 
Bajpuri jnsqu'n la , ille de Suphunupuri, 
et une ligue droite tic Suphanupuri jus­ 
qu'à l'embouchure du canal de Bang­ 
Pulsa sur ln rivière Chnn-Phya. 

Nénnmoius, les sujets belges pourront 
s'établir au-delà de ces limites, pourvu 
qu'ils en aient obtenu l'autorisation des 
autorités siamoises. 
Tous sujets belges seront libres de 

Atn. n. 
Belgian subjcets arc permiuod to trado 

freely in all lhr seaports of Siam, Lut may 
rcsidc pcnnancntly only nt Bangkok, or 
within rho limits assigucd Ly this lrcaty. 

1" On the north : By the Bang Pulsa 
canal, from its mouth on the Chan Phya 
river 10 the oit! city walls of Lobpury, ami 
n straight lino from Lohpury to the landing 
place of Tha Phrangam, ncnr lo the town 
of Suraburi, on the river Pasak , 

2° On the east : By a straight line 
drown from the landing place of Tha 
Phraugam to the juuotion of the Klongkut 
canal with the Bangpakong river; this 
from the junetion of the Klongkut canal 
toits mouth; and the coust frorn the mou th 
of the Bungpnkong river to the Island or 
Snmeharajah , to sueh distance inlnnd as 
eau be reached wiihin twcnty four heurs 
journey from Bangkok. 

5" On the south : By the islnnd of 
~rimnhnl'tljah and the island of Se-Chang 
on the oust sicle of the gulf, and the city 
walls of Petchahuri on the west side. 

lk" Ou the wcst : By the western eoast 
of the gulf ro the rnouth of the i\leklong 
river, 10 such u distance iuland as ean be 
rcached wirhiu twenty four hours journcy 
froru Bangkok. The Mcklong river, from 
its mou th to the city walls of Rajpuri. 

A struight Iinc from the city walls of 
Iiojpuri to the town of Suphanapuri, and 
a straigbt lino from Suphunapuri to the 
mou th of the Bang Pulsa canal, on the 
Chan Phya river. 

nut belgiau subjects may n-side beyond 
thèse houndarics, on obtaining permission 
to do so from the siumese authorities. 

Ali helgian subjeets a~p at liberty to 
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\'oyogcr et de unflquer dans tout le 
royaume de Siam, d'acheter et de vendre 
toutes marchandises 0011 prohibées, tic qui 
cl ù qui il leur plait. Ils ne seront pas tenus 
d'acheter i, des fermiers ou possesseurs de 
monopoles ou de leur vendre; et pcl'sonnc 
ne pomrn IPs gêner ou les entraver dons 
leurs ufîaires légitimes. 

Ain. û. 

Le gouvernement siamois n'opposera 
pas d'obstacles aux sujets belges qui von­ 
dront prendre à leur service des sujets 
siamois, en quelque qualité que cc soit. 

l\lais lorsqu'un sujet siamois appartient 
ou doit ses services à quelque maitre parti­ 
culicr, il ne peut s'engager envers un sujet 
belge sans le consentement du premier, et 
pourra .ètre réclamé pnr lui; le gouver­ 
nement siamois n'est pas tenu à soutenir 
un tel engagement pour des services 
rendus par un Siamois à un sujet belge, 
mois si l'engngement a été fnit avec la 
connaissance et avec le consentement 
dudit maître, par écrit , l'engagement 
devra être maintenu. 

Si des Siamois au service d'un Belge 
violent les lois de Siam, ou bien si des 
malfaiteurs ou fugitifs siamois se réfugient 
chez un sujet belge, l'officier consulaire 
belge, sur ln preuve de la culpabiliré on 
désertion, prendra les mesures nécessaires 
pour qu'ils soient livrés aux autorités 
siamoises. 

A.nt. 7. 
Les sujets belges ne seront pas retenus 

contre leur volonté dans le royaume de 
Siam, à moins que les autorités siamoises 
ne puissent prouver à l'officier consulaire 
belge qu'il existe des raisons légitimes 
pour les retenir. 
Dans les limites fixées par l'art. ?$ de cc 

traité, les sujets belges seront libres de 
voyager sans entraves ni délais, de quel­ 
que nature qu'ils soient, à la condition 

trnvel throughout the cntirc kingdom of 
Siam, and to u-ade by buying and selling 
mcrehandizc, not being contraband, from 
and 10 whnmsocver the y shall thiuk propcr, 
this privilège bciug in no wny whnrsoovn­ 
nffectctl by any Inrm or exclusive right of 
sale and purehase and ihey shall not Le 
iutcrlercd wiih or molested in thcir lcgiti­ 
mate affaire. 

ÂC\T. 6. 

The siarnese governmcnt will pince no 
restrictions upon the employment by bl'l­ 
gian subjcets of siamese subjects in nny 
capaeity w hatsoevcr. 

Ilut if a siamese subject belong or owe 
services 10 some chicf or lord, be can not 
mgnge himself to a bcl_gian subjeet without 
the consent of his chief 01· lord, and may 
be reclairncd hy him , and the siamcse 
government will not enforce such an agree­ 
ment for services between a helgian subject 
and :iny Siamese in his cmployment; 
but if made with the knowlcdge and hy a 
wriuen cousent of the sait! chief or lord, 
that engagement shall be kept, 

If Siamese in the employmcnr of a bel­ 
giau subjeet offeud aguinst the laws of 
Siam, 01· if any Siamese having so offen­ 
ded, or desiring to désert, takcs refuge 
with a belgian subjeet in Siam, they shall 
ho searched for and upon proof of their 
guilt Ol' desertion, they shall bë delivered 
li() by the consul to the siamese authori­ 
ries. 

AnT. 7. 

Belginn subjeets shall not be derained 
against their will in the kingdom of 
Sium, unless the siamese authorities shall 
prove to the bclgian consulat oflicer thnt 
there arc lawfull rensons for such deten­ 
tion. 
Within the boundaries fixed by art. !S 

of this treaty, belgian subjects shall be nt 
liberty to travel without hindrance or 
delays of :rny kind whatsoever, provided 
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dérre munis d'un passeport signé par 
l'officier con su luire, portunt I en caractères 
siuurois, leurs 110111, profession et signnle­ 
mc111, et contre-signé p11r l'autorité sia­ 
moise compétente. S'ils désirent aller au 
tlclii des susdites limites cl yoyoger il 
liutéricur du royaume de Siam, ils 
devront se procurer un passeport qui leur 
sera délivre par les autorités siamoises, ù 
ln requête de l'officier consulaire, et de 
tels passeports ne seront jamais refusés si 
cc n'est d11 consentement de l'ofllcier 
consulaire belge, 

AnT. 8. 

Endéans les limites spéciflécs tt l'urt. 15, 
les sujets belges pourront acheter et ven­ 
dre, prendre ou donner ù ferme des terres 
ou plantations, aiusl que bûtir des mai­ 
sons, en acheter ou vendre, les prendre 
ou les donner en location. Cependant le 
droit <l'acquérir des terres situées : 

1" Sur ln rive gauche de la rivière, à 
l'intériem- de la ville de Bangkok propre­ 
ment dite, et sur le terrain compris entre 
les murs de la ville et le canal tic Klong­ 
Padung-Krung-Krasem, et 

2° Sur 1n rive droite de la rivière, entre 
Ies points faisant foce ù la jonction intë­ 
rieure et supérieure du canal de Klong­ 
Pedung-Krung-Krasem, jusqu'à une dis­ 
tance de la rivière de deux mille anglais, 
n'apparücudra qu'à ceux-là qui ont 
obtenu une permission spéciale du gou­ 
vernement siamois ou qui ont passé dix 
années en Siam. Afin d'entrer en posses­ 
sion de telles propriétés, les sujets belges 
s'adresseront nu gouvernement siamois 
par l'intermédiaire de l'officier consulaire, 
et ce gouYerncmenl désignera un fonc­ 
tionnaire qui, d'accord avec l'officier con­ 
sulnire, déterminera d'une manière équi­ 
table le montant de la somme d'achat et 
fixera les limites de ln propriété. te gou­ 
vernement siamois transférera ensuite la 
propriété il l'acquéreur belge. Tome pro­ 
priété foncière des sujets belges sera mise 

thry have n passport signed hy the consul 
01· consulor agent of Ilelgium, contaiuing, 
in siamesc charnetors, their nomes, pro­ 
Iession und idcntity , and eountersîgncd 
hy the competeut siumcse nuthorities. 
Should they wish to go beyond the said 
limits and travel in the intcrior of the 
kingdom of Sium, they shall procure for 
thcmsclves a pnssport , which shull be 
dclivcrc.l 10 them on rcquest or the con­ 
sulur ofllccr, hy the siamcse nuthorities, 
and such passport shall not be. refuscd 

1 in auy instance cxcept with the eoncur­ 
reuce of the belgiau oonsular oflleer. 

All'r. 8. 

Within the limits specificd in art. ?)~ 
bclgi:m subjeets may buy and sell, hire or 
let, Inuds and plantations, as wcll as 
huild houses, buy them or sell them, hire 
or let the same. But the right of aequi­ 
ring lnml situatcd : 

1" On the left bank of the river , 
within the eiiy of Bangkok proper, and on 
the piece of ground betwecn the eity wnlls 
and the Klong- Padung- Krung-Krasem 
canal, and 

'.2" On the right bnnk of the river 
between the points opposite the uppcr and 
the Iower mouth of the Klong-Padung­ 
Krung-Krasem canal, within a distance of 
two cnglish miles from the river ; ;hall 
only belong to such as have received a 
speeial permission from the siamesc gC>vcm• 
ment or have spent tcn years in Sim11. 

ln order to obtain possession of sueh 
property, belgian subjects may make an 
application through the consular ofllcer 
to lire siamese governrncnt , which there 
upon will appoint a funcrionary who 
jointly with the consulnr ofllcer, shall 
cquitobly adjust and seule the arnount of 
the purehase-money, ami make out aml 
Iix the boundaries of the propcrty. 
The siamese governmcnt will theu 

convcy the propcrty to the belgian pur­ 
chaser. 

5 
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sous la protection du gouverneur du dis­ 
lrict nt des nutorités locales; mais dans 
les nflaires ordinaires les propriétnires se 
coufbrrneront t1 toutes instruetious équitn­ 
bles leur venant des susdites autorités N 
payeront les mêmes impôts c1uc les sujets 
ou citoyens tic ln notion la plus Invorisèe. 

Les sujets belges seront libres de cher­ 
cher et d'ouvrir des mines dons toutes les 
parties lie Siam, et dès rpie l'existence en 
aura étè neuement établie devant le con­ 
sul, celui-ci prendra, d'accord avec les 
autorités siamoises, les arrangements et 
conditions eonvenahles pour que l'cxploi­ 
ration des ruiues puisse être entreprise. 

Les sujets belges pourront ('•gaiement , 
après que des conditions équitables auront 
été convenues entre le consul et les m110- 
rités siamoises, se livrer i1 la fabrication 
de toute espèce d'objets non prohibés par 
lu loi. 

Ain. 9. 

Lorsqu'un sujet belge, résidant ll'u11c 
manière permanente ou temporaire dans 
le royaume lie Siam, aura quelque motif 
de plainte ou quelque réclamation i1 for­ 
muler contre un Siamois, il exposera 
d'abord ses griefs il I'ofllcier consulaire 
belge, lequel, après avoir examiné l'af­ 
faire, tentera de l'arranger à I'umiable. De 
la même manière, quand un Siamois aura 
à se plaindre de quelque sujet belge, 
l'officfrl' consulaire écoutera sa plainte et 
tàcheru de faire un nrmngemcnt à l'arnia­ 
ble ; mais si, dans des cas semblables, ln 
conciliation est impossible, l'officier con­ 
sulaire s'adressera nu fonctionnaire sia­ 
mois compétent, et après avoir examiné 
l'affaire ensemble: ils prononceront suivant 
l'équité. 

ART. 10. 

Si un crime ou délit est commis à Siam, 
et que le délinquant soit Belge, il sera 
jugé par l'officier consulaire conformément 

Ali landed property of helginn subjeets 
shall be uudi-r the protection of the district 
govcrnor, and the local authorities, but 
the proprietors shall conform in ordinnry 
111at1c1·s to ail cquitahlc directions proccc­ 
ding from the said authorities and shall 
be subject to the sarno taxation as lite 
subjcets or citizcns of the most Invourcd 
nation. 
Subjccts of Bclgium shall be ut liberty 

to scarch for and open mines in nny part 
of Siam, and the muuer being distinctly 
set forth to the consul> ho shull, i11 con­ 
[unetion with the sinmcsc authoritics , 
arrange sueh suitablo conditions and 
ternis as shnll admit of the mines being 
worked. 

Bclgian subjects shnll likewise ho pcl'­ 
miucd to engage in and cnrry on in Siam 
nny description of manufacture 1101 con­ 
trnry to lnw, upon like reasonnble tenus 
nrrangcd betwccn the consul nml the 
siamese authoritics. 

ART. 9. 

Whcn a subject of Bclgium , residing 
tempornrily or pcrmamcntly in the king­ 
dom of Siam, has any cause of complnint 
01· any claim ngainst a Siamese, he shall 
first submit his gricvanees to the hclgian 
consular officer, who aficr having exnmined 
the affnir- shall endeavour to seule it a111i­ 

cably. ln the sarne manner, when a 
Siamesc shall have a complaint to mnkc 
against nny belginn subject, the consular 
olficer shall listen to his complaint and 
try to muk.e amicablc seulement ; but if', 
in such cases, this prnve impossible, the 
consular ofllcer shull apply to the cornpt·­ 
tcnt siamese functionary , and having 
joint ly examined the affuir, they shnll ilccide 
thereon according to equity. 

ART, to. 
If a crime or an offcnce be commite.l 

in Siam, and the off en der be a subjcet of 
Belgium, he shall be judjed by the con- 
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aux lois belges ou envoyé en Belgique pour 
y ètl'c p1111i. Si le coupuhlc est u11 Siamois, 
il sera jugé et p1111i par les autorités ~ia­ 
ruuises d'après les lois du jlays. 

Aur. 11. 

Si quelque acte de piraterie était com­ 
mis contre des navires appartenant il la 
Belgique sur ln côte ou dans le voisinage 
du royaume de Siam, les autorités de la 
pince la plus voisine, informées du fuit, 
useront tic 1011s les moyrns en leur pou­ 
voir nfin de s'emparer des pirates cl recou­ 
vrer les biens et oh jets dérobes; ces biens 
et objets seront délivrés à l'officier consu­ 
laire pour être pnr lui restitués aux pro­ 
priétnircs. te même procédé sera suivi par 
les autorités siamoises en cas d'actes de 
pillage on de vol dirigés contre ln propriété 
de sujets helges sur terre. Le gouverne­ 
ment siamois ne sera pas tenu responsable 
tics biens volés t1 des sujets belges, aussi­ 
tôt qu'il aura prouvé qu'il a employé tous 
les moyens en son pouvoir pour les recou­ 
vrer. Cc même principe sera admis pour 
cc qui concerne les sujets siamois vivant 
mus la protection de la lldgiquc, ainsi 
que pour leurs propriétés. 

Ain. 'I 't. 

Sur la requête écrite adressée par l'oHi­ 
eiei- consulaire bclgt· aux nutorités siamoi­ 
ses, eelleg-ei lui prêteront aide et nssistanec 
pour découvrir et arrêter !l's matelots ou au­ 
tres sujets belges, ou tous individus se trou­ 
vant sous la protection du pavillon belge. 
L'offleier consulaire belge recevra, sur sa 
requête, des autorités siamoises l'assistance 
nécessaire et. des forces suffisnntcs pour 
exercer dùrnent son autorité sur les sujets 
belges cl maintenir la discipline dans la 
marine belge à Siam. De la même manière, 
si un Siamois coupable de désertion ou de 
tout autre crime se réfugie dans la maison 
d'un sujet belge, ou à bord d'un vaisseau 
belge, les autorités locales s'adresseront à 

sular ofliccr in conforrnity to the ltclgiun 
luws, or he sent Bclgium for puuisluucnt. 
lf the cfleudcr lie a Siamese, ho shall be 
judged und punished by the siumese 
uurhorities, nccordiug to the luws of the 
country. 

Ain. 11 . 

Sliould any oct of piracy be committed 
ou vessels belonging to Belgium, on the 
const or in the vicinity of the kingdoru 
of Siam, the nuthorities of the ncarest 
place, on bcing informed of the same 
shall use nll rueuns iu their power towards 
the capture of the pirates and the reco­ 
vcry of the stolon proporty, whieh shall 
be delivcrcd to the eonsulnr olliccr, to be 
rcsrored hy him to the owuers. The sanie 
course shull Le followcd Ly the siamese 
authorities in ail aets of pillage and rob­ 
bery dirccted aguiust the property of bel­ 
gian subjcets on shore. The siarncse 

• govcrn111e11t shall not be held rcsponsible 
for propcrty stolon from bclgian subjects, 
us soon us it be proved that it has 
employcd ail menus in its power for the 
reeovery of the sarne j und this principlo 
shall cqually hold good with reganl sia­ 
mese subjecis living undcr the protection 
of Bolgium, and to their propcrty. 

ART. 12. 

On the Bclgian eonsular ofllcor scnding 
a written application to the· siamesc 
authorities, he shall reeeivc from them 
enry nid and support in dctectiug and 
arresung bclgiau sailors or othcr subjccts, 
or nny individuals undcr the protection 
()f tire belgiun füig. The belginn consular 
offioer shall also, nt his requcst, rcceive 
frorn rhe siamesc uuthoritics cvery ncccs­ 
snry assistnnce, and a sufficient force lo 
givc due effcct to his nuthority over Bel­ 
gian subjccts, and to kecp up discipline 
among belgian shipping in Siam. In like 
monner, whencver a Siurnesc, guilty of 
dcscrtion , or any other crime, should 
take refuge in the house of n subject of 
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l'officier consulaire belge, lequel, après 
nvoir obtenu ln preuve de la culpabilité de 
l'nceusé , en nurorisera inuuédiatemcnt 
l'arrestation. Tout recèlement et toute 
connivence seront soigneusement évités 
par les deux parties. 

AnT. 13. 

Si un sujet belge, ~c livrant nu commerce 
dans le royaume de Siam, fait banqueroute, 
l'officier eousulaire belge prendra posr;es­ 
sion de tous ses biens il l'effet de les répar­ 
tir entre les créanciers, proportionnelle­ 
ment aux créances reconnues, et ù cet 
effet les autorités siamoises lui prêteront 
l'assistance néecssnirc ; il ne négligera 
également aucun moyen de saisir, au 11001 

des créanciers, tous les biens que lt•tlit 
failli pourrait posséder en d'autres pays. 
De la même façon, (1 Siam, 'les autorités 
du royaume adjugeront cl partageront les 
hicns des sujets siamois qui, dans leurs 
rapports commerciaux avec tics sujets bel­ 
ges, devicndrnicnt insolvables. 

ART. 14. 

Si un sujet siamois refuse ou diffère le 
payement d'une somme duc n un sujet 
Leige, les uutorités siamoises procureront 
nu créancier toute aide-et facilirépour rccou­ 
vrer cc qui lui est dû. De mème, l'officier 
consulaire belge prêtera aux sujets siamois 
toute assistance pour recouvrer les som­ 
mes qui pourrnicut leur ètre ducs par des 
sujets de la Belgique. 

Ain. 15. 

En cas de décès de l'un de leurs sujets 
respectifs duns lrs États de l'une ou de 
l'autre tics Hautes Parties Contmctnntes, 
ses biens seront délivrés it l'exécuteur tes­ 
tnmcntnire, et sil 11'y en a pas, il ln famille 
ou aux nssoclés du défunt. Si le défunt 
n'a laissé ni parents ni associés, sa suc­ 
cession sera remise, dans les États des 
Ilautes Parties Contractantes, pour autant 

Helgium or on board of n bclgian vessel, 
rhe local authorities shnll ndress thcmsel­ 
, C!:- 10 jhc belginn consular olliccr , who, 
on proof of the culpnhility of the aecuscd, 
shall iunnodiatoly nuihorise his nrrest. Ali 
concenlmcnt ami connivance shall be enre­ 
Jully nvoidcd hy hoth parties. 

A1tT. 13. 

Shuuld a subject of Belgium, cngagcd 
i11 business in the klugdom of Siam, 
hceome bankrupt, the helgian consulat· 
officer shall take possession of all his 
goods, in order to distribute ihem pro­ 
portionately nmong the ereditors, for which 
end lie shall reccivo evt~ry aicl from the 
siamese authorities, ho shall also ncgleet 
no mcans Lo seize on bchalf of the ercdi­ 
tors ail the goods which the said haukrupt 
mny posscss in other couutries. 
ln likc munner in Siam, the authorüies 

of the kingdom shall adjudicute and dis­ 
tribute the effects of siamese subjeets who 
may become iusolvcnt in their commer­ 
cial unnsnetions with subjcets of Belgiuru. 

Arn. u. 
Should a siarnese subjcct refuse or évade 

the paymcnt of a dcbt to a bclgian sub­ 
jeet, the siamcsc nuthorirics shall afford 
the crcditor every aid and facility for reco­ 
vcring whnt is duc 10 him in like mauner, 
the belgian consular ofliccr shall give 
every assistnnce to siamese subjects for 
rccovering debts which mny be due 10 them 
Irom subjects of Belglum. 

AnT. H5. 

ln case of the dccease of one of their 
respective subjects in the dominion of the 
one or the orher of the lligh Coutracting 
Parties, his property shall Le delivcred 
unto the cxceutor of bis will, or if none 
have becn appointed, unto the family of 
the deeeascd, or unto his partners in busi- 

. ness. If the dcfunct possesses neither a 
family nor partncrs in business his pro- 
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1p1c les lois d11 pays le pcnneucnt, i1 ln 
garde des officiers consu lnires respectifs, 
11011r que ceux-ci en disposent connue 
d'Imhirude, conformément aux lois cl 
usages du pnys. 

Anr. 16. 

Les navires de guerre appartenant i1 la 
Belgique peuvent entrer dans la I ivière cl 
jeter l'ancre ü Paknnm ; mais s'ils se pro­ 
posent de remonter jusqu'à Bangkok, ils 
devront d'abord prévenir les autorités sia­ 
moises l!l s'entendre avec celles-ci sur le 
choix d'un mouillage. 

Anr , 17. 

Si un navire Leige en détresse entre 
dans un port siamois, les autorités locales 
donneront Loule facilité pour le radouber 
et le ravituiller, de manière qu'il puisse 
continuer son voyage. Si un navire Leige 
fait naufrage sur la côte du royaume de 
Siam, les autorités siamoises de la ville la 
plus proche, dès qu'elles seront informées 
litt fait, offriront immédiatement à l'équi­ 
page toute assistance possible et pren­ 
dront toutes les mesures nécessaires pour 
sauver et protéger le vaisseau et ln car­ 
gaison. Elles préviendront ensuite l'offi­ 
cier consulaire belge clc cc qui s'est fnit, 
afin que, d'accord avec les autorités sia­ 
moises compétentes, il fasse des démarches 
nécessaires pour rapatrier l'équipage cl 
disposer tic l'épave N de la cargaison. 

ART. 18. 

.Moyennant le payement des droits d'en­ 
trée et de sortie déterminés ci après, les 
navires appartenant à la Belgique e't leurs 
cargaisons seront exempts au Siam ile tous 
droits de tonnage, de pilotage, de mouil­ 
lage et de Ioules taxes quelconques, à leur 
arrivée comme à leur départ. Ils jouiront 

pcrty shall, in the dominions of hoth of 
the Iligh Contracung Parties, Le placcd , 
as fol' as the lnws of the land permit it, 
undcr the charge aud eoutrol of the res­ 
pective consulars offlcers, in ordcr thut 
those rnay denl with it in the customary 
manncr, uccording to the laws and usages 
of their country. 

Anr. 16. 

Men of war belonging ro Belgium may 
enter the ri, cr and nnchor nt Paknam, but 
in case they inteud to procced to Bangkok, 
rhey must Iirst inform the siumcse auiho­ 
rities, nnd corne to au undcrstanding with 
the sarne rcspceting the anchoragc. 

Anr. 17. 

Should a bclgian vessel in distress enter 
into n siarnese port, the local authorities 
shall offer every facility for her heing 
repàired and re-viemnlled so that she may 
be able to continue hcr voyage. Should a 
belginn vesse! be wrceked on the coast of 
the kingdom of Siam, the siamese autho­ 
rities of the nearest place, being inforrncd 
thcreof', shall immediately off cr every 
possible assistance to the erew, and take 
ail mesures necessary for the relief and 
seeurity of the vessel and cargo. 

They shall thcreupon inform the bel­ 
gian consular officcr of what has taken 
place, in order that he may, in conjunc­ 
rion with the cornpctcnl siamese autho­ 
rity, take the propcr stcps for sendiug the 
crew home and dealing with the wrcck 
and cargo. 

An.T. 18. 

lly paying the import and export duties 
mentioned hercnfter, vessels belonging to 
Belgium and their cargoes shall be frecin 
Siam of 3(l ducs of tonnage, pilotage, and 
anchorage , or other dues whatsoever , 
as well on their arrival as their departure. 
They shall enjoy ail privileges and immu- 
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de tous les privilégcs et immunités qui 
sont 011 seront accordés aux jonques , 
navires siamois ou vaisseaux de ln nation 
la plus favorisée, 

Ain. m. 
tes droits levés sur les rnarchan­ 

dises importècs dans le roynumc 11(• 

Sinm par des navires appartenant t\ la 
Belgique n'excéderont pas trois pour cent 
<le leur valeur. lis seront acquittés en 
monnaie ou en nature, au choix de l'im­ 
portateur, St cclui-ei ne sait se meure 
d'accord avec les agents de la douane sia­ 
moise sur ln valeur des mnrehuutlises 
importées, l'a ffuire sera soumise ù l'offi­ 
cier consulaire et un fonctionnaire sia­ 
mois compètent, lesquels, s'ils jugent <1uïL 
y a lieu, im iterout chacun 1111 ou deux 
négociants t1 procéder ù une expertise, et 
concilieront Ir différend conformément à 
l'équité, 

Après le pu) ement dudit droit d'entrée 
de 5 p. 0

/0, la marchandise pourra èrre 
vendue en gl'os ou en détail, sans aucune 
charge quelconque. Si drs marchnndises 
débarquées mois non vendues sont rembar­ 
quées pour I'exportntion, ln totalité des 
droits perçus sur ces marchandises sera 
remboursée, et, en général, on ne lèvern 
pas de droits sur une cargaison non \ en­ 
duc. li ne sera pas frappé ni perçu d'au­ 
tres droits, taxes ou charges sur dt's 
marchandises importées, aussitôt qu'elles 
auront passé aux mains d'acheteurs sia­ 
mois. 

ART. 20. 

Les droits de sortie seront perçus sur 
les productions siamoises, soit avant, soit 
au moment de leur embarquement, d'après 
le tarif annexé au présent traité, Chaque 
article assujetti pnr cc tarif ,\ des droits 
d'exportation sera exempt de Loule taxe tlc 
transit ou autres à travers tout le royaume 
de Siam. li est également convenu qu'au­ 
cunc production siamoise, qui mirait payé 
des droits de transit ou autres, n'aura plus 
à acquitter les taxes du tarif ni aucune 

11i1h•s wl1ielt arc, or sliall hc grnnh:<I 10 
junks, siumese vessels, 01· vossols of rho 
mo-t Iavourcd nnrion. 

Ain. 19, 

'flic durics to Le le, icd on merchnndisc 
importcd into the king.lom of Sium by 
ve.scls hclougiug ro Belgium, shall not 
cxcecd three per cent on thl'ir vainc. They 
shull he paid in kind, or in moncy, al the 
ehoice of the importer. 

H the importer eunnot ngree wiih the 
siarucsc eustom house o!TICl'IS os to the 
\ alue or the merchnudise imported , the 
motter shall Le referrcd to the cousular 
ofücer aud a corupetcut siaiucse Iunctio­ 
nary, who, if tlH'} consider it ncecssary, 
will caeh invite one or Iwo merchnnts lo 
ac-tas adviscrs, and will seule the differencc 
acconling to justice. 

After paymcnt of the said import duty 
of tltrcc percent, the merohnndise may be 
sold hy wholesalc or rctail I frce of :rny 
charge whatsoever. 
Should goods be landed and not sold, 

and lie again shipped for exportation, 
the whole of the duties paid on them shall 
be reimbursed, and in general no- duty 
shnll be levied on any cargo not sold , 

Nor shall any further dulies, taxes or 
charges be imposed or Itn ied ou imporied 
goods a fier thcy have passcd into the hands 
of siamcsc purchasers. 

ART. 20. 

The duties to be levicd on siamese 
produee either befor or nt the rime of 
shi pment, shnll be according lo the t:u if 
unnexed to the présent trcaty, Evcry 
article of produec subjcct to duties of 
exportation acconling to this iariff', shall 
be frce of ail transit and other ducs 
troughout the wholc kingdom of Siam. 

And it is likewise agreed that no siamcse 
produce which shall have pnid transit or 
other dues, shall be subjeet to any tarifî, 
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antre charge, soit avaut, soit :u, moment 
de l'cmhurqueruen t. 

Si, dans ledit tarif, il y n omission d'arri­ 
clc 011 articles qui sont ou qui peuvent 
~ll'C le produit du Sium, et qui 11c sont 
chargés d'aucun droit 0:1 taxe, le gouver­ 
nement siamois aura le droit tic les sou­ 
mettre à un seul impôt ou taxe, pourvu 
toujours que ledit impôt ou taxe soit 
modéré et raisonnable. 

AnT. 21. 

Moyennant le payement des droits men­ 
tion nés ci-dessus, droits qui ne seront pas 
augmentés à l'avenir, les sujets belges 
seront libres d'importer des ports belges 
el érrnngers dans le royaume de Siam et 
pareillement d'exporter pour toutes desri­ 
nations, tontes mnrehnndises qui, au jour 
de la signature du présent traité, ne font 
pas l'objet d'une prohibition formelle ou 
d'un monopole spécial. Néanmoins, le 
gouvernement siamois se réserve le droit 
de prohlber' l'exportation du riz, quand il 
y aura des motifs de craindre une disette 
dans !e pays. i\lais une telle prohibition, 
qui doit être publiée un mois avant la date 
de sa mise en vigueur, n'empêchera pas 
l'exécution des contrats faits de bonne foi 
avant sa publication; les négociants belges 
dans ce cas informeront les autorités 
siamoises tics marchés qu'ils pourraient 
avoir conclus antérieurement ù la prohibi- · 
tion. Il sera également permis aux navires 
arrivés à Siam au moment de la publiea­ 
lion de la prohibition susdite ou faisant 
route pour Siam des ports chinois ou de 
Singapore, si leur départ de ces ports a 
eu lieu avant que la défense d'exportation 
pùt y être connue, <1e charger du riz pom· 
l'exportation. Si le gouvernement siamois 
venait ultérieurement à réduire les droits 
sur des mnrchandises importées ou expor­ 
tées par des navires siamois ou autres, les 
vaisseaux qui appartiennent à la Belgique 
cl importent ou exportent des produits 
similaires , participeront immédiatement 
aux bénéûces résultant de celte réduction. 

duty 01· 01hc1· cl.nrge whntsoover, eiihcr 
beforc or nt the rime of the shipmcnt. If 
in the suid larilî a11y article or articles be 
omiuc.l which arc 01· may Le the produce 
of Si am, und "hicl1 arc not charged with 
flll)' duty or taxe, the siamcse govern- 
111t•11 t shall hnve the righ; 10 levy one sole 
impost upo11 thcm , provided ulways 
thal the snid Impost lie moderato ami 
rcasonuble. 

Anr. 21. 

On paying the dulies uhove mentioned, 
which arc net to Le augmcnted in future, 
subjets of Belgium shall be nt liberty to 
import into the kingdom of Siam, from 
helgian and forcign ports, and likewise !O 
export for ail destinations, ail goods whieh 
on the day of the signing of the preseut 
trcaty are not the subjeet of a formai pro­ 
hibition 01· a speciul rnonopoly. 
The sinmese government réserves to 

itself, however, the right of prohibiting 
the exportation of riee, whenever it shall 
flrul reason to apprehend a dearth in the 
country. But sueh prohibition, which must 
be published one month bcfore being 
enforccd, shall not interfère with the fui­ 
filment of contracrs made houa fiùe before 
ils publication. Belgian merehants shall, 
however inforrn the siamese aurhorities of 
any bargains they have coneluded pre­ 
\ iously to the prohibition. lt shall also be 
permiued that ships which have nrrived 
in Siam at the rime of the publication of 
the said prohibition, or are on their way 
to Siam from ehinese ports or from Singa­ 
porc, -- if they have left these 1,or1s 
before the prohibition to export could be 
known ihero, may be loden with rice for 
exportation. Should the siamese govcrn­ 
ment hereafter- reduee the duties on goods 
importcd or cxported in siarncse or other 
bouoms, vessels belonging to Belgium 
which import or export similar producc 
shall immediately panieipate in the bene­ 
füs aeeruing frorn such a réduction. ft is 
however understood that the produce of 
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Il est toutefois con Yen u quo les produits 
de ln pèche nationale et le sel pourront, 
des deux côtés, ètre l'objet de disposi­ 
tions spéciales. Les deux gouverneruents 
se réservent le droit do prendre des dispo­ 
sitions nèeessaircs porn· la conservation de 
la santé et sécurité publique, eu cc qui 
concerne l'importation cl la vente d'nrtieles 
dangereux ou délétères. 

Anr, 22. 

Les oflieiers consulaires belges veilleront 
il cc que les négoelnnts et murius belges 
se eonfornu-ut aux règh-ments annexés au 
présent unité, et les autorités siamoises y 
prêteront leur aide. 'foutes amendes 
encourues pour des infractions au présent 
traité appartiendront nu gouvernement 
siamois. 

Anr, 23. 

Ln Belgique et les sujets belges, leurs 
navires et leurs marchandises seront admis 
librement et dans une mesure égale à 
participer à tous pri viléges qui auraient 
pu ètre ou seraient assurés à l'avenir par 
le gouvernement siamois au gouverne­ 
meni, aux sujets on citoyens, nux navires 
et marchandises de la nation la plus favo­ 
risée. Héciproquement le l'O) uume lie 

Siam, les sujets siamois, leurs navires ct 
leurs marchandises seront traités ru Bel­ 
gique sur le pied de la nation fa plus 
favorisée. 

Ain. 24. 

Dans le eus ou un différent s'élèverait 
cuire les deux pays contractants qui ne 
pourrait pas être arrangé nmiealement par 
corrcspondnnces diplomatiques entre les 
deux gouvernements. tes derniers dési­ 
gneront, d'un commun accord, pour 
arbitre une puissance tierce neutre et amie 
et le résultat de l'arbitrage sera admis par 
les deux parties. 

the national Ilsheries and the article of sal­ 
tes IHO)'., on hoth si tics, be the object of spe­ 
eial disposa ions. 
The two govcrnmcnts rescrvo 10 theru­ 

selves the right of mukiug such l'Cgulation\ 
for the importation und sule of dele­ 
terious or dnngerous articles as rnny be 
needful for the prescrvatiou of the public 
henlth and safcty, 

Anr. 22. 

The belgiau consular oflieer shall sec 
tlwl belgiau mcrchnnts and scnmen con­ 
form rheuiselves to the regulntions :ir1- 
nexcd to the présent trcnty , ami the siu­ 
mesc nuthoritics shall nid thcm hcrcin. 

t\JI fines Ievied for infractions of the 
présent trcaty shall belong to the siamese 
governrnent. 

Anr. 23. 

Uclgium and hclgian subjeers, their 
ships nndtheir merchandise shall beadmit­ 
ted to free ami equul participation in ail the 
privileges conceded or which may hereafter 
be concerled by the siarnese govcrnmcnt, to 
the government, subjeets or citizens or 
to the ships and goods ol' the most Iavou­ 
red nation. 

And reeiprocally, the kingdom of Siam, 
sinmese subjeots, their ships and their 
merchaudises, shall be trcated in llel~ium 
ou the footing of the most fuvoured nation, 

At1T. 24. 

If nny difference shall arise between the 
two contructing couutries whieh may not 
be seulcd arnicnbly by diplomatie cotres­ 
pondance between the two governrnents, 
thèse governments shall, by common 
accord, nominate as arbitrator some rhird 
neutral and fricndly power, and the results 
of the arbitrarion shall b? acceptcd by the 
two parties. 
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Anr. 2o. 
A près une période tic douze ans 11 

compter de lu date de ln ratification du 
!raire, les tttats eontrnctnuts pourront 
propo$Cl' une révision du présent truité 
cl des règlements et tarifs y annexés, nûn 
d'y apporter les changements, additions 
cl améliorntions que l'expérience auruit 
fait parnltre désirables. Cependant l'inten­ 
tion devra en èrrc notifiée une année li 
l'avance. 

AnT. 2ü. 

Le présent traité est fait en cieux expé­ 
dirions rédigées en langues française et 
anglaise. Ces versions ont un seul et mèuie 
sens, mais le texte anglais sera considéré 
comme le texte authentique du traité, de 
sorte que si la version française venait à 
donner lieu à des interprétations différen­ 
tes, le texte anglais fixerait le sens. 

Le traité sortira ses effets à dater du 
1"' janvier 1869, et les ratiflentions en 
seront échangées à Londres ou à Bruxelles, 
dans les dix-huit mois à partir d'aujour­ 
d'hui, 

En foi de quoi, les plénipotentiaires 
respectifs l'ont signé et y ont opposé le 
cachet de leurs armes. 

Fait à Londres, le vingt-neuf du mois 
d'août mil huit cent soixante-huit. 

(L. S.) B"0 DU JARD!~. 

Anr. 2!>. 

After the laps of twelvc yenrs Irorn the 
date of ratifleation of this treaty, the con­ 
traeting States mny propose o revision of 
the présent trenty, urul of the regulauons 
and turiff thereuuto anncxerl, in order to 
lmrorluee such nltcratious, additions, and 
arneudmcnts us cxpcrionce 111ay provo to 
be rlesirnblc. 

Notice of such m1 intention must, how­ 
ever, be given nt least a year beforehnnd. 

AnT. 26. 

The preseut treaty is made in Iwo 
fokl copies in the french and english lan­ 
gunge. 
These versions have one and the same 

mcaning , Lui the cnglish text shall Le 
eonsidored as the autheutic text of the 
treaty, so that if the french should lend 
to any diflercnt intcrprcrntions, the english 
text shall determino the sens. · 
The treaty shall Lake effect from the 

date of the Iirst of january one thousand 
eight huudred and sixty nine, and the 
ratifications shall be exchanged in London 
or Brussels, within eiglueen months of the 
prescrit date. 
.. In witness where of the respective ple­ 
nipotentiaries have signed the above 
treaty andhave afflxed thcreuuto the seal 
of their nrms, 

Done in London this twenty ninth of 
august of the year one thousand eight 
hundred and sixty eight. 

(L. S.) Jo11N Bownrsc. 

Règlernents commerciaux. 

1. Le capitaine de tout navire appnrte­ 
nant à la Belgique et se rendant à Bangkok 
dons un but commercial, devra, mit anté­ 
rieurcmr-nt , soit postérieurement i, son 
entrée m rivière, suivant qu'il le jugera 
convenable, déclarer rarrivée de son bàti­ 
mont à la d~uane de Paknnm, en indi- 

·1 • The master_ of every ship belonging 
to Belgium which cornes to Bangkok to 
rrade, must, either bcfore or after entering 
the rive!', as he may choose, report the 
arrivai of his vessels at the Paknam 
eustom house and .-the number of his. 
erew ami guns, and the name of the port 

fi 
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quant le nombre d'hommes d'équipnge et de 
collons qui ~c trouvent ù sou bord, cl le 
port d'où il vient. Dès qu'il aura jeté 1'11n­ 
cro ,'I Pakuam, le capitaine remettra à la 
garde des agents de la douane tous ses 
canons et ses muniuons, rt un agent de ln 
douane sera désigné ensuite pout· accom­ 
pagner le navire jusqu'à Bangkok. 

2. 'fout bâtiment marchand qui dépas­ 
sern Pakumu sans déclrnrger ses canons N 
ses munitions, comme il est prescrit par le 
règlement ri-dessus, sera renvoyé i, Pak­ 
nam pour s'y conformer, et sera passible 
d'une amende tic huit cents ticaux au plus. 
Après avoir déposé ses canons et muni­ 
tions , il sera uutorisé i, retourner il 
Bangkok. 
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3. Lorsqu'un navire de commerce Leige 
aura jeté l'ancre ù Bangkok, le capitaine 
devra, dans les vingt-quarre heures de son 
arrivée, i1 moins de jour férié, se rendre 
au consulat belge rt y déposer les papiers 
de bord, connaissements, ete., ainsi qu'un 
manifeste sincère de sa cargaison; dès que 
l'agent consulaire aura fait parvenir ces 
renseignements à la douane, celle-ci don­ 
nera la permission lie rompre charge. Si 
la douane tarde plus de vingt-quatre heu­ 
res ù délivrer cette permission, l'agent 
consulaire peut donner une autorisation 
qui aura la même valeur que si elle éma­ 
nait de la douane. 

Le capitaine qui n'aura pas déclaré. 
son arrivée ou aura déposé un faux mani­ 
feste, sera passible d'une amende de quatre 
cents ticaux au plus; mais il pourra, sans 
encourir aucune pénalité, rectifier, dans 
les vingt-quatre heures de sa remise, toute 
erreur quïl viendrait i, découvrir dans son 
manifeste. 

4.. Un navire belge qui romprait charge 
et commencerait à décharger avant d'en 
avoir obtenu dûment l'autorisation, ou 
qui ferait la contrebande dans la rivière 
ou hors de la barre, serait passible d'une 
amende de huit cents ticaux au plus et de 
la confiscation des marchandises intro­ 
duites en contrebande ou déchargées. 

' from whcncc he cornes. As soon as his 
vesse! has anehored at Paknnm, lie shnll 

1 delivcr up ail his guns and nmmunition 
i1110 the custody of the custoru-housc 
offlcer will ihcn be appointed to nccoiu­ 
pany the vessel to Bangkok. 

2. Every mcrchnut vessel passing Pak­ 
nnm without discharging her guns and 
nmmunitlon as direoted in the foregoing 
regulation, will be sent back to Paknam to 
comply with ils provision arul will be liable 
to a flno not exceeding eight hundred 
ticnls, After having given up her guns 
und arnmunition, she will Le permiued tu 
rctum 10 Bangkok. - 

3. ,vhencvcr a belginn merchant ves­ 
se} shall have cast anchor at Bangkok, the 
master shall, un Jess a holy clay interveues, 
proceed within four ami twenty hours 
to the belgian consulare and there dcposit 
the ship's papers, bills of lading etc., toge­ 
ther wirh a truc manifest of his cargo; 
and II pon the consular offleer repcrting 
these partieulnrs to the custom-house , 
permission 10 break hulk will at once be 
given by the latter, 

Should the eustom-house delay grauting 
such permission for more than twenty four 
hours, the consular officer may give a per­ 
mit, which shall bave the same validity as 
if il proceeded from the custom-house. For 
neglecting lo report his arrivai, or for pre­ 
scnring a false manifest, the master will be 
Iiable to a penalty not exceeding four hun­ 
dred tièals i but he will be allowed to cor­ 
rect within twenty four hours after delivery 
of lt, any mistake he may discover in his 
manifest withont incurring an y penalty. 

4,. A belgian vesse! breaking bulk nnd 
eommencing to diseharge before having 
obtained duc permission, or smuggling 
on the ri ver or ou tside the bar, sha Il be 
subject to a penalty not exceeding cight 
hundred tieals, and to confiscation of 
the goods so smuggled or discharged. 
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?:l. Dès qu'un navire belge aura déchargé 
sa cargaison et complété son chargement 
de sortie, payé tous les droits et remis au 
consul belge un manifeste véridique de son 
chargement de sortie, l'autorité siamoise 
délivrera audit navire un permis de sortir 
du port, et, en l'absence de tout empêche­ 
ruent légal nu déport du bâtiment, l'agent 
consulaire renverra alors au cnpitaine les 
papiers de bord cl autorisera le navire ù 
partir. Un agent de la douane aceompa­ 
gnera le bâtiment jusqu'à Pakuam ; i1 son 
arrivée, le navire sera inspecté pa1· les 
agents d~ la douane de cette station et 
recevra d'eux les canons et munitions 
untéi-icurcment remis 1\ leur garde. 
6. Tous les agents de ln douane seront 

porteurs d'un insigne qui permette de les 
reconnnltrc quand ils exercent leurs fonc­ 
rions, et ils ne pourront monter à la fois, 
à bord d'un navire. belge, qu'au nombre 
de deux, à moins qu'un nombre plus 
eonsidérnble ne soit nécessaire pour effec­ 
tuer la saisie dés mnrohandises fraudées, 

(L. S.) DU JAllDIN. 

~- As soou os t\ belglnn vesse) shall 
have dischnrged ber cargo and completed 
lier outward ladlng, paid ail her dulies 
and delivered a true manifest of her out­ 
ward cargo to the belgian cousular oflioer 
o siarnese port clearance shall be granted 
lo hcr; and in the absence of any Iegal 
impedimcnt Lo her departing the consulat 
officcr will thcn return the ship's papers 
to the rnaster and allow the vessel to leave, 
A eustom-house officcr will uccompany 
the vesse! to Paknam, and there she will 
be inspected by the custom-house ofllcers 
of that station, and will reeeive back 
from them the guns and ammunition pre­ 
viously delivered into there charge. 

6. Ail custom-house offlcers shall curry 
n badge, by which they can ~e distingui­ 
shed when acting cflleially, and only two 
custorn-house officcrs shall be allowed on 
board a helgian vessel al one time, unless 
a greater number should be required to 
effect the seizure of smuggled goods, 

(L. S.) louN Bowmao. 

Tarif des drnits à pereeoolr, à l'importation, à l'exportation et à l'intérieur, 
st,r des articles commerciaux. 

SECTION 1. 

Le droit sur des marchandises impor­ 
tées dans le royaume de Siam par navires 
appartenant à ln Belgique, n'excédera pus 
trois pour cent de la valeur et sera acquitté - 
en nature ou en monnaie au choix de 
l'importateur, 

Aucun droit ne sera perçu sur une car­ 
gaison non vendue. 

SECTION Il. 

Les articles mentionnés ci - dessous 
seront exempts de taxes intérieures ou 
autres taxes afférentes à la production ou 
au transit, et ne payeront que les droits 
d'exporsariou suivants : 

SKCTION (. 

The duty on goods imported into the 
kingdom of Siam in vcssels belonging to 
Belgium, shall not exceed three percent 
on their value, and shall be paid either in 
kind or in money, at the choice of the 
importer. 

No duty shall be Ievied 'on ony cargo 
not sold. 

SECTION JI. 

The undermentioned articles shall be 
Iree from irrland ducs or other- taxes on 
production or transit, and shall only pay 
the fallowing export duty : 
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c,,Î UNIT~ 
DROITS PERÇUS. 

a:: 
Q 
a:: 1'l A llCIIAN ms ES. ,;, 0 Il& 

<tÎ ·i:::i :.-. c.., 
;.; z; c.., ,n 

8 PDl\CEl'TlON. ..,. w li!; ::; u .., ---: ...: 
i= 

..,. ::, ::i 
(FJ ~ "' 

' 
1 Ivoire . Le picul, io " 1 " 
2 Cambogia guua . . . . - 6 Il .. li 

5 Cornes lie rhinocéros. . - nO ,, " " 
4 Curdnrnons (t•~ qualité) . . - 1'• li " • 

~ C - sauvage (2~ qualité) . . - 6 Il ,. . • 
6 Moules desséchées. . . . . . - 1 ' l' Il ,, 
7 Plumes de pélicans . . . - 2 2 n •• 
8 Noix (d'arec) hcthel . . . - 1 " " Il 

!I Bois tlc kt-okhi. . . . . - ,. 2 ft •• 
10 Ailerons de requins blancs . . - r, ,, Il " 
H - noirs. . - 5 ~ Il ,. 
12 Graines de cukrabun • . . . . - :a 2 • " 
13 Queues de paon . . . toO queues. 10 " " " 
H 0'1 de buffles et de vaches . . Le picul, , . ,. • 5 

15 Peaux de rhinocéros • . . . . - • 2 • •• 
16 Rognures de peaux . . . . - " t ,. 
17 Écaillrs de tortue dures . . . . - 1 " 

,. • 
18 - molles. . . . - 1 • • > 

rn Hollothurie. . . . . . . . - 5 • Il " 
20 Estomacs et intestins de poissons . - 5 • • .•. 

21 Nids d'hirondelles non nettoyés. . . Valeur. 20 p. 0/o 
'l2 Plumes de martins pêcheurs . - 6 •• •• l> 

25 Cutch . . . . . . Le picul, •• 2 11 • 
2i Noix vomique . . . - ,. ~ ,. Il 

2!S Graines de pung-ta-rai (médicinal). - M 2 " u 

26 Gomme benjoin . . . . - 4 " • • 
27 Écorce d'angrai . . . . . . - • ~ •• ~ 

28 Bois d'aigJe. . . . . . . - 2 " •• • 
- 
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PEil l'ICUL. ui c:,Ï ,;, c., 
...:i :.,; <.:l ui ...,. i::, :..; 
<.J ...:i ---t z 
.::: .•. ;,;;, ;;;, 

Cil E- = 

1 Ivory . Per picul. 10 " • Il 

2 Gambogc . " . . - 6 Il li li 

5 Rhlnoccros horns • . . - ~o Il Il " 
l~ Cardumoms, best . . . : -- H > n n 

?:I - bastnrd . . . . . - 6 " • " 
(i Dried musslos . . . . . - 1 " • " 
7 Pclitim quills . . . . . . - 2 2 " li 

8 Betel -nut, dried . . . . . - 1 Il • li 

9 Kuraki wood . . . - Il 2 • " 
10 Sharks fins. white . . - 6 • Il •• 

11 - black . . . - 5 • Il 11 

12 Lukraban sccù. . . . - Il 2 • ,. 

15 Pencock's tails • . . 100 10 " , ,. 
1 

11~ Buffalo and cow bones . . Pieu!. •• Il Il 5 

1!5 Rhinocéros hides • . . - • 2 " ,. 

16 Uide cutting . . . . . - •• 1 li •• 

17 Turthc shells . - . . . . - 1 li , n 

{8 - soft. . . . . . - 1 )\ , " 
19 Beche de met· • . . . . . . - 5 Il n " 
20 Fiseh maws . . . . - 5 Il n " 

2l Dird's nests, uncleaned . . . . 20 per cent. •• " n ,. 
22 Kingflsher's feathers • . . . 100 f5 " ll " 

25 Cutch . . . . . . . Pieu!. " 2 • Il 

24 Bcychc secd (nux vomicn] . . - n 2 ~ " 

21> Punglal'oi sced. - . . . - » 2 Il ,. 

2G Gum benjamin. . . . - 4 l> • ,. 

27 Ilanglai bark . . . . . - Il 2 " Il 

28 Agilla wood . . . . . - 2 •• Il ,, 

1 
(j 
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uxrrs DUOITS PERÇUS. 
gj 
Cl ci:: MARCHA~DISES. llB en 0 ...; en .Cl <.:) 

0 ...: c.:, en 
i -< ;;;, ~ ·- PERCEPTION, ..l ~ 
ZI u -< .:, t:tl ï::: <Il f-o Q., 

20 Peaux do raie . . . Lo picul, 5 D " JI 

50 Cornes de daim dures. . . . - " 1 " Il 

51 - tendres • . . Valeur. 10 p, 0/o 
52 Peaux de daim fines • . . !00 peaux. 8 • Il Il 

55 - communes . . . - 5 • » " 
5~ Nerfs de daim , . . . . Le picul. 4 • ) .. 
55 Peaux de buffles et de vaches . - 1 " li n 

56 Os d'éléphant • . . . . . - 1 li Il " 
57 Os de tigre. . . . . - l> " " " 
58 Cornes de buffle • . -1 • ,. . . - " 
59 Peaux d'éléphant . . . . . . - Il ·l )1 " 
40 - de tigre. . . . . Par peau. " 1. ,. 

" 
41 - d'amodith ou tatou > . . . Le picul. 4- • li " 
42 Laque en bâton . '. . . . - t 1 .. Il 

45 Chanvre. . . - 1 2 • " 
u Poissons secs (plahang) . . . - 1 2 Il " 
415 - (plasalit) . . . . . - 1 • Il li 

46 Bois de sapan • . . . . - " 2 1 .. 
47 Viande salée ' . . . . . . - 2 Il Il . 
48 Écorce de palétuvier, pour teinture - " i J) " 
49 Bois de rose . . . . - • 2 • " 
~o Ébène . . . . . - i li " " 
?H Riz • . . . . . Le koyan. 4, ~ li I> 

(2:; pieuls ] 

?i2 Pady. . . . . . - 2 u 11 Jl 

1 

Sl.,;CTION Ill. 

Tous autres articles sont exempts de droits de sortie, mais payent des droits intérieurs 
ou de transit, dont le taux actuel ne sera pas majoré dans l'avenir. 
Le taux pour les articles suivants est : 
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- 

PER PICUL. .,; ui 00 <.:> 
,_J ;,,: c.:, ,,; -<r, ;,;) l<': --r. :,: u ,_J ;.;, ;.J 
1== < 

VJ E- :a 

20 Roy skins . . . . Pieu!. 5 Il " Il 

50 Old dcer 's horns. . . . - ,. 1 " " 
5l Soft und young horns. . ·10 per cent. JI .. Il Il 

52 Dcer hides, fine . . . . 100 8 Il Il Il 

53 - common • . - 5 Il Il ,, 
54 Deer sincws. . . Pieul, 4 li Il " 
55 Buffalo and cowhides • . . . - 1 Il ,. Il 

- 
=>6 Elephent's boncs . . . . - 1 ,, .. " 
57 Tigcr's bancs • . . . - 5 JI .. • 
58 Buffalo horns . . . - " ·1 " ,, 

' 
59 Elephant bides. . . . . - .. 1 ,, " 
40 Tigcr skin's. . . . . . Skin. ,. 1 " ,. 
4·1 Arrnadillo ski us . . . . . Picul. 4 " " li 

42 Stiklnk . . . . . . - 1 1 " )1 

45 llcmp . . . . . - 1 2 " " 
44 Dried flsh (plahnng) • . . . - t 2 ,. " 
45 - (plosalit) • . . . . - 1 n Il )1 

46 Sapnn wood . . . . . - " 2 1 Il 

47 Salt ment . . . . . - 2 " ,. Il 

48 l\fongrovc bark . - " 1 •• " 
49 Rose wood • . . . . - )1 2 li » 

!50 Ebony . . . . . . . . - 1 1 " " 
151 Rice. . . - . . Per koyan. 4 " li JI 

a2 Paddy . . . . . . - 2 )) ,. 
1 

11 

1 

SECTION .m. 

Ali other articles arc cxempted from export dulies, but are subjeet 10 inland or transit 
dues, rhe present raies of which are not Lo be inercased in future. 

The rates for the following articles are : 

7 
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r:,,i UNITÉ 
DROITS PERÇUS. 

c:: 
Q c:: MAUCllANDISES llE ,.,; 0 ,.,; ·a ~ (.:;) 

:.;, ;,,,: (.:;) .,; ~ PEIICEPTION, < ;;;, 7. :~ 0 u ..., < ;.-: ~ < :;.J ::r: ,,, 1--- C. . 

r·- Cassonade blanche Le plcul. Il 2 " Il ,J .> 

M - hrune . - )1 t Il ~ 

!'i~ Coton, nettoyé ou non Valeur. 10 °/o ,. , . 1) D . . 
56 Poivre. . . -· 1 )> li Il 

m Poissons salés • 10,000 i " .. li 
en no ruhre .. 

58 Fèves et pois . . . - 1 douzième. 

59 Crevettes desséchées . - - 
GO Graines de til ou sésame . . - - 
f H Soie écrue . . . . . - - 

G2 Cire. . . . - 1 quinzième. 

65 Suit'. . . . Le pieul. 1 .• ,, " 
64- Sel . . . . . . Le koyan. 6 n )J Il 

615 Tabac . . . . 1,000 paquets. ~ t 2 n n 

SECTION IV, 

Les espèces monnayées étrangères, de 
l'or et de l'argent en barres ou en lingots, · 
de l'or en feuilles, des provisions et des 
effets personnels peuvent être importés ou 
exportés en franchise. 

Les agents consulaires de Belgique, 
qui, en vertu des ordres de leur gouver­ 
nement, ne peuvent se livrer au com­ 
merce, sont libres d'importer en franchise 
des droits tous objets d'ameublement, 
d'équipement et de consommation dont 
ils pourraient avoir besoin pour leur usage 
privé. 

SECTION IV. 

Foreign coins, golcl and silver in bars 
m· ingots, gold · leaf, provisions and per­ 
sonal elfeets, may be imported or exported 
duty free. 

Sueh consular offleers of Belgium, as 
shall be prohibited by their government 
from cngaging in trade, arc at liberty to 
import duty frec ail objeets of furniture, 
outfit and consumption rhey may require 
for their own private use. 
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ti3 For sugar white • . . Per picul. . 2 lt • 
M - red, . . . . . - n 1 ~ " 
!)~ Cotton, cicaned and unclcaned . - 10 °/o . . .. • 
t!G PCl>PL'l' • . . - 1 M n J> 

57 Saltflsh, platu • . Pcr 10,000. t • Il • 
ti8 Beans and pens . . . - 1 twclfth. 

tiO Dried prnwns . . . . . . - - 
60 Teal seed . . . - - 
61 Silk, raw . . . . - - 
G2 Bees-wax • . . . . . - 1 flfteenth, 

65 Tallow. . . . . . Per picul. 1 " " Il 

G4 Salt. .· . . . . Per koynn. 6 JI • " 
60 Tobacco. . . . . . Per t,000 1 2 ~,, I> 

bundles. 

SECTION V. 

L'opium peut ètre importé en franchise, 
mais ne peut ètre vendu qu'au fermier de 
l'opium ou à ses agents. 

De même, les armes et les muni­ 
tiens ne peuvent ètre vendues qu'au 
gouvernement siamois ou avec son con­ 
semement. 

DU JARDIN, 

SECTIŒI V. 

Opium mny be imported duty free but 
ean be sold only tu the opium former or 
his agents. 

ln like manner, guns and ammunition, 
may only be sold to the siamese govl'rn­ 
men t, 01· with consent of the samc. 

J. 80\VRING, 
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